RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2021.27.3.21

MPOBJIEMBI ATAIITAIIAA 3AUMCTBOBAHUI B UCITAHCKOM TEPMHUHOJIOT MU UH®OPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOT U
Hayunas crarbs

Ky3bmuna E.B. *
Mocxkosckuii I'ocynapctBeHHbIi Y HUBepeuTeT nMeHu M.B. Jlomonocosa, MockBa, Poccust

* Koppecnornupytromuit aTop (168891 1[at]bk.ru)

AHHOTAUMA

B crartbe aHamm3mpyeTcss MpOIECC amanTalldk 3auMCTBOBAHMH B HCIIAHCKOH TEPMHHOJOTMH HMH(GOPMAIOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TexHoJoruil. B ¢opmupoBannn ncnanckoit tepmunonornn MKT ocoboe MecTo 3aHMMArOT MpOLECCH
JIOKaIM3allud 3aUMCTBOBAaHHBIX TEPMMHOJIOTUUECKUX €AUHML. J[MPEeKTHBHBIM BBOJ NpaBUJI aJanTalil 3aUMCTBOBAHUM
MPOBOJUTCA CO CTOPOHBI AKaJeMHH HCIAHCKOTO si3blka U DOHJAa COBPEMEHHOTO UCHAHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIE PEKOMEHIYIOT
opdorpaduueckyo ¥ rpaMMaTHYeCKyl0 aJalTaliio W IpeJJlaraloT WCIAaHCKUE aHAJIOTH HEKOTOPHIM TepMUHAaM. AHaiu3
KOpIlyca TEKCTOB KOMMYHMKAaIlMM CIHEHUaJMCTOB W TpocThix nonb3oBaresneil MKT BeisiBun opdorpadudeckyro u
rpaMMaTHYECKYyI0 BapUaTHBHOCTh TEPMHUHOJIOTUYECKIX €JMHUIL, a TaKke GopMUpOBaHHE OOIIMPHBIX CHHOHUMUYECKHX PSJIOB,
CBHICTEIHCTBYIOIINX O MPOIIeccax pa3BUTHS TEPMHHOJIOTHYECKOTO anmapara chepsl MKT.
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Abstract

The article analyzes the process of adaptation of borrowings in the Spanish terminology of information and
communication technologies. In the formation of the Spanish ICT terminology, a special place is occupied by the processes of
localization of borrowed terminological units. The regulations for the adaptation of borrowings are issued by the Academy of
the Spanish Language and the Foundation for Modern Spanish that recommend spelling and grammatical adaptation and offer
Spanish analogues for some of the terms. An analysis of the corpus of communication texts of specialists and ordinary ICT
users revealed the spelling and grammatical variability of terminological units as well as the formation of extensive synonymic
series indicating the processes of development of the terminological apparatus of the ICT sphere.
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Beenenne

B coBpeMeHHOI HCITaHUCTHKE BOIPOC (POPMHUPOBAHMUS TEPMHUHOJIOTHH B 00JIacTH NH(OPMALMOHHO- KOMMYHHKAIIMOHHBIX
texHonoruii (MKT) npuobperaer Bce OONBINYIO aKTyalbHOCTh B CBS3M C Pa3BUTHEM HHTEPHET-KOMMYHHKALUH. OCHOBHBIM
BBI30BOM Ipu (OpMHUpOBaHMM coBpeMeHHOW TepmuHoiorud MKT crano mmpokoe HCHONB30BaHHWE 3aMMCTBOBAHUII-
AHIVIMIM3MOB B PEUYHM KaK CHENHANNCTOB, TaK M MPOCTHIX Mojb3oBareneil cetn VHTepHET. OCOOEHHOCTHIO COBPEMEHHOTO
Ipolecca 3aMMCTBOBAHHUS SIBJISICTCS CKOPOCTh BXOXIICHMS 3aMMCTBOBAHUI M3 aHIVIMIICKOTO A3bIKa B OOJIACTH TEPMUHOJIOTHH
UKT, ux mmpokoe UCIoIb30BaHNE W CPAaBHUTEIHLHO MEIEHHBIH MPOLIECC PEryTUPOBAHHS CO CTOPOHBI SI3BIKOBBIX HHCTUTYTOB.

[NosBieHne HOBOTO IIOOATHPHOTO MH()OPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, TECHOE B3aUMOJACHCTBHE NPENCTABUTEICH pa3HbBIX
KyJIBTYP W Hay4YHBIX COOOINECTB MPHBOAAT K AaKTUBHOMY IOIIOJHEHHIO CIIOBAPHOTO 3araca, MOBBIIMIACTCS TEMIT BXOXKICHHS
HOBOM TEPMUHOJIOTHHM B CIELHUAIBHBIA y3yC M BceoOllee YHNOTpeOJIEeHHE, M3MEHSIOTCS MOAEIH (OpPMHUPOBaHHMS HOBBIX
TEPMHHOCUCTEM. 3aMMCTBOBAHHUS M3 SI3bIKA «IIEPBOMCTOYHHMKA» TEXHOJOI'MH CTAHOBUTCS Bce Oojiee pacnpoCTpaHEHHBIM
CIIOCOOOM CJIOBOOOpa3oBaHMsl. TEeXHOJIOTHH, TNPOAYKTHI, HOBBIE IIOHSATHSI PACHPOCTPAHAIOTCS MO BCEMY MHpPY, a HX
JeKcudeckoe oQopmMieHHe CTpeMHTCsl K yHu(puKanuu. Takue mpouecchl B COBPEMEHHOM OOIIECTBE TECHO CBS3aHBI C
pa3HOHAIPaBIEHHBIMU TEHACHIMAMHU: TJI00aIM3auuell U JoKkanu3anuei. JlaHHble Mpolecchl 3aTparuBaloT JIMHIBUCTHYECKYIO
cdepy popMUpPOBaHKS HOBBIX TEPMHHOJIOTHH.

B cBsa3u ¢ TeM, 4TO B HacTosmiee BpeMs HoBeWmme paspadoTtku B obsmactu MKT mpoBomsres TpaHCHaIMOHAIBHBIMA
KOMIIAHHSMH, a A3BIKOM HAayKH M KOMMYHUKAIlMH JUIs aHOHCHUPOBaHMs HOBBIX NMpoAaykToB MKT sBiseTcs aHrIUICKHM,
CTAaHOBHUTCS OYEBUIHO, YTO 3TH HOBBIC MOHATHS MPUXOAAT B APYTUE SI3BIKM NPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHO 4epe3 aHTIMHCKUI
s3bIK. ViccnenoBaTeny BIUSHUA TI00ann3anuy Ha GOpMUPOBaHUE HAIMOHAIBHBIX TEPMUHOJIOTHI OTMEYAIOT, YTO aHTIIMIIU3MbI
MepexosT B pa3ps] HMHTEPHAMOHAIBHBIX TEPMHUHOB W COCTABIIAIOT 3HAYUTENBHYIO 4YacTh OT OOIIero 4yucia
TEPMHUHOJIOTMYECKMX €IUHUI] HOBEHIIMX HAIMOHAJIBHBIX TEPMHHOCHUCTEM, TeM caMbiM obOoramas wux. IIpoucxomur
(dbopMHpOBaHHE MHTEPHALMOHAJIBHBIX TEPMHHOJOTHII Ha OCHOBE AHIVIMIICKOTO SI3bIKa M HX <JIOKAIU3alMs» Ha IMOYBAX
HallMOHAJIBHBIX SI3BIKOB B pa3HbIX cTpaHax. H. BemmeBa [12] moadepkuBaeT BiMsHHE TiioOann3anud Ha (opmupoBaHue
HAIlMOHAJIFHOTO CaMOCO3HAHUS U HEOOXOIMMOCTH BEICHHS S3BIKOBOM M KyJIbTYPHOW MONUTHKH. [losBIseTCs CTpemiieHHe K
Ooiee WM MEHEE CTPOTOM periIaMeHTalldi MPOIIECCOB 3aMMCTBOBAaHHMS B HAIMOHAIBHBIX S3bIKaX, T.C. JIOKAJIW3AIlUU
AHIIION3BIYHON M MHTEPHAIIMOHAIBHOW TEPMUHOJIOTHH. JIoKanIn3aIus MOHMMAETCs KaK MOSBIICHHE, alalTalns U aCCUMIIIAIIUSL
HOBBIX TEPMHUHOB W TEPMHHOJIOTHYECKHX CIOBOCOYETAHUH B SI3BIKaX-penuMueHTax. HeoOXoauMOoCTh JOKaIM3aluyd HOBBIX
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JICKCMYCCKUX CAUHUI] Ui (OPMUPOBAHMS HAIIMOHATIHHON TEPMHHOJOTHMH OTMEYAETCS HCCIICIOBATEIIMH Ha BCEX YPOBHSX
s3bIKa:; (poHETHIECKOM, opdorpaduaeckom, rpaMMaTHIECKOM, CEMAaHTHIECKOM 1 Tiparmatudeckom [11], [6], [8].

MeToabl 1 IPUHIHIIBI UCCIETOBAHUS

Jlnst aHanm3a TIpoleccoB afanTamuu 3auMcTBoBaHWK B cpepe MKT B MCHAHCKOW TEPMHUHOJOTHH OBUTH OTOOpAHBI
TepMuHbl ¢ TloMmeToi Inform ‘mupopmarnka’ wim Telec ‘renexommynukanun’ w3 23-ero m3manus Crnoapsi McmaHckoro
SAzpika KoponeBckoilt AkaeMuM HCITAHCKOTO s3blKa [5] — 142 TepMmuHA ¢ MOMETOH O MPOUCXOXKIEHUHW CioBa. [IpuMepsr
(hyHKIIMOHUPOBAHUS JaHHBIX TEPMHUHOB M MIX BapUAHTOB W3yUEHBI U MPOAHATM3HPOBAHKI 110 KOPIYCY HCHAHCKOTO si3bika XXI
Beka Corpus del Espafiol del Siglo XXI [4].

lenp nmaHHO# cTaThu — oOmHMCaTh OCOOCHHOCTH ajanTallid 3auMCTBOBaHUI B TepMmuHonoruu cdepsr UKT ¢ Toukm
3peHHST PETJAMCHTHPYIOIIUX HMHCTUTYTOB (AkazemMuu VICHaHCKOTO s3bIKa), C OJHOH CTOPOHBI, W C TO3UIMH WX
(YHKIIMOHMPOBAHUSI B PEYM CIICLHAIMCTOB M IMPOCTBIX IOJIb30BaTelel, ¢ Opyrod CTOpoHBI. [ mOCTWXKEHMs ATOHW Lienu
HaMu OBIJIM PacCMOTPEHBI peKOMEHJIAnnu AKaJeMUU MCIIAHCKOTO si3bIKa IO YMOTPEOJICHUIO W aJalTalliyd 3auMCTBOBaHHH,
BBISIBJIGHBl OCOOCHHOCTH uX ¢ukcauun B AkagemuueckoM CioBape ucmaHckoro [5], a Takke pacCMOTpPEHBl |
NpOaHATM3UPOBaHbl OCOOEHHOCTH (YHKIMOHMPOBAHUS 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB B KOpITyce HCIaHCKoro sizbika XXI u
TEKCTax ToJIb30BaTeneii cetu MHTepHeT.

OobcyxneHue u pe3yJbTaThbl

CraHOBNICHNE TEPMUHOJIOTHH B JIIOOOM SI3BIKE — SIBICHNE YPE3BBIYAHHO CIIOXKHOE, OaTaHCHPYIOIIEe MEXIY CTUXUHHOCTBIO
y3yca ¥ yHOPSJO4YE€HHOCTBIO, BBICIIUM IPOSIBICHIEM KOTOPOH OKa3bIBaeTCs JIeKCUKorpadudeckas xogudukanus. PazpadboTka
TEXHUYECKUX TEPMUHOJIIOTHA B WCIAHCKOM S3bIKC HE MMEET JUIMTEIBHOW HCTOPUM B CHIY OKCTPAIMHIBHCTHYECKUX
oOcTosTenscTB. Jlonroe BpeMs HCHAHCKHN S3BIK HE HMEN PEerylsIpHOrO M LEeJIEeHANpaBICHHOrO MpoIlecca pPa3BUTHUSA
TEPMHUHOJIOTUH, TPEANOYTEHHE OTIABajoCh 3aMMCTBOBaHUAM W3 aHriuickoro sseika [1, C.68],[3, C.241]. B Cnoape
HCITAHCKOTO si3bIKa [5] ObuT0 00HapyskeHo 206 TEPMHUHOB ¢ mOMeToH Inform ‘undopmaruka’ win Telec ‘TeICKOMMYHUKAIUH,
n3 HUX 142 eauHUIBI UMEIOT WHPOPMAIUI0 O TPOUCXOXKICHUU KOpHs. Bompekn pacnpocTpaHEHHOMY MHEHHUIO, YTO
AHIIMIM3MBI TIPEBAJHMPYIOT B TEPMHUHOJIOIMU WH()OPMATUKH U TEIEKOMMYHHKAIHH, B CJIOBape OTMEYEHO JIMIIb 35 TEPMUHOB
u3 206 c momeroit Del ingl, uTo 03Ha4aeT ‘3aMMCTBOBAaHHE M3 aHINIMHCKOTO s3bIKa’. [lomapisiomee OOMBIIMHCTBO TEPMHUHOB
UMCIOT POMaHCKOE MPOUCXOKICHHE: IATHHCKOE — 48 equHNUI, GpaHIry3ckoe -13 equHHIl, HCaHCKoe 27 — SIUHHIL.

KoponeBckas akageMus HCIAHCKOTO SI3bIKA INPU3HAET OOOTrallleHHe JEKCHYECKOro COCTaBa 3a CUET B3aMMOJCHCTBHA
S3bIKOB, HO BBICTYIA€T IPOTHB YPE3MEPHOTO HCIIOJIL30BAHHUS 3aMMCTBOBAHMH B OCOOEHHOCTH M3 aHTIMHCKOTO SI3bIKA, T.K. B
CHJIY €CTECTBEHHBIX S3bIKOBBIX XapaKTEPUCTHK OHM HE COOTBETCTBYIOT MCIAHCKOH S3BIKOBON HOpMeE. AKaJeMusi COBMECTHO C
®onoM ncraHcKoro [7] A3bIKa periaMeHTHpYeT crioco0bl (POHETHIEeCKOH, opdorpadruieckoil 1 TpaMMaTHUECKON alalTalin
3aMMCTBOBAHHH HJIH MPEAJIaracT HCKOHHBIC 9KBUBAJICHTHI HHOSI3BIYHBIM TEPMHHAM.

CorynacHO pexoMeHanusiM AKaJeMHUH HEKOTOPBIC 3aHMMCTBOBAHUS MOTYT COXpaHATh (OPMY M NPOH3HOLICHUE SI3BIKA
OpHTMHAJAa B OCOOCHHOCTH, €CIM 3TH 3aWMCTBOBAaHHUS HMCEIOT TEPMHUHOJOIMYECKOE 3HAUCHWE W HCHOJIB3YIOTCS B
MHTEPHAIIMOHAIBHOM MacmTabe. Takue eJUHUIBI JOJKHBI BBIACIATHCA B MEUYATHOM TEKCTE KYpCHBOM HJIM KaBbIYKAMH Ha
MMICBME OT PYKH TaK, YTOOBI OBIJIO MOHSTHO, YTO JAHHOE CIIOBO SIBISICTCS MHOCTPAHHBIM M MOXKET HE ITOJUMHSTHCS IpaBHIIaM
opdorpadun ¥ TPOM3HOMICHHS] HMCTAHCKOTO s3bika. Cpean aHTJIOSA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHMM cQepbl WHPOPMATHKHA U
TeneKoMMyHHKanui B CroBape OTpaX€HO Bcero 12 eAnHMI, KOTOpble TPeOYIOT BBIICNICHHS KYypCHBOM. OJTO €AWHMIIBI
U3MEpeHHs1 JaHHbBIX: gigabyte ‘rurabait’, kilobyte ‘xunoGaiit’, megabyte ‘merabaWt’ w nap. A TaKXKe TakKue
MHTEPHALMOHANIM3MEI, KaK cracker ‘mporpaMMUCT-B3JIOMIIMK’, hardware ‘koMmbroTepHOE OOOpymoBaHme’, hacker ‘xakep-
B3JIOMILMK’, ‘CIIEIIMAINCT B 00JacTH 0e30macHOCTH MH()OPMALMOHHBIX CHCTeM’, input ‘BXox MH(GOPMALMK’, output ‘BBIXO]
undopmanun’, sofiware ‘porpammuoe obecriedenue’, spam ‘cnam’. C Touku 3penust KoponeBckol AkageMU¥ HCIIAHCKOTO
S3bIKa, OHM ITOKa HE INPOILLIM MPOLECcC aJanTaliy, NOATOMY MX HEOOXOJMMO BBLAEIATH KYpCHBOM B Tekcre. Ilpm aHanmze
(YHKIMOHUPOBAHUS NAaHHBIX CIMHUI] B MHTEPHET-KOMMYHHUKAIMHN U B Kopiryce TekctoB CORPES HabmronaeTcs otcyTcTBHE
rpauIecKOro BHIACICHUS €ANHUL] Ha TINChbME. ABTOPHI TEKCTOB HE BBIJCIISIIOT KypCHBOM JaHHbIC 3aMIMCTBOBaHHSI.

Opodorpadudeckas amanTanys. 3auMMCTBOBAHHUS, HMelomUe opdorpaduueckne OCOOEHHOCTH HEXapaKTEepHBIE JUIS
WCIIAHCKOTO  s3bIKa, PEKOMEHIyeTCs aJanTHpoBaTh, TaK HampuUMep, TpeularaloTcs HU3MeHeHus opdorpapun
OykBocodeTaHus ck Ha c:crack > crac, click> clic; 3ameHa h Ha j ipu cOXpaHSHHUH TPOU3HOIICHUS /j/: hit jit, hockey> joquey;
3aMeHa y Ha i: ferry> ferri; noOaBJeHUE € B HAYaJILHOM MO3HULIUH IIepe]l S+CcorjiacHas: spray > espray... BykBbl k 1 w BOILIH B
UCTIAaHCKKH andaBuT, II03TOMY OTHOCHTENILHO HEJIaBHHE 3aMMCTBOBAHUS CJIOB C 3TUMU OyKBaMHu He TPEOYIOT 00s3aTebHOTO
WU3MCHEHHsI B HamucaHuu. B cdepe QyHKUMOHMpOBaHMS HaOJIOAAETCs BapUATUBHOCTh HAIUCAHHS MOJOOHBIX OYKBEHHBIX
couertanuii: click (56 Bxoxnenuit) — clic (182 Bxoxnenus); jaquer (13 Bxoxaenuil) — jaker (19 Bxoxnenuit) — haker (187
BXOXJeHNN); espam (47 BxoxaeHuit) —spam (121 BxoxneHue); tuitero (12 BxoxneHuit) — twitero (69 BXOXIeHHH) —
twittero (34 BXOXICHUA).

I'pammaTnueckast amanranms. K rpamMmaTHueckod ajganrTallid MOXKHO OTHECTH TIpoliecC, IpH KOTOPOM KOPEHb
AHIIMIICKOTO TIPOMCXOXKICHUS MPHOOPETacT MCIAHCKYIO (IEKCHIO M MPOAOIDKAeT (pyHKIMOHUPOBATH B coriaacHo Hopme. K
TaKUM  aJaNTHPOBAaHHBIM  3aMMCTBOBAHMSM  AHIJIMHCKOTO  TPOWCXOXICHHS  OTHOCATCS — Tiarouisl clickear ‘nenatsb
KIIMK, Zipear ‘apXWBUpPOBATh’, hackear ‘ycTpamBaTh XaKepcKylo ataky’, tuitear ‘mucatb B Tsurrtepe’... Cnenys nanpHeimen
aJanTanud  MHOCTPAHHBIH KOPEHb MOXKET MpOAYIHPOBATH CYHNIECTBUTENBHBIE 110 HCIIAHCKHM JIEPHUBAllMOHHBIM
MozensaM: cliqueo , zipeo , hackeo , tuiteo.

B mporecce amanTanmuy  aHTIIMIOM3MOB — BO3HHKAeT MpoOiieMa NPHOOPETeHHsS TIpaMMaTHYeCKOTO pojia HMEHaMHU
CYIIECTBUTENbHBIMU. B aHIIINICKOM 53bIKE CYLIECTBUTENIbHbIE HE HMEIOT JAHHOW KaTeropHH, a, 3HAYMT, IPU 3aUMCTBOBAHHU
BCTa€éT HEOOXOAMMOCTh BBIOOpa poja cymiecTBUTeNsHOTO. JlanHas mpobineMa u3ydajach Ha MaTepuallie HMCIAHCKOTO A3BIKa B
pabotax P. Mopuna u X. Mynwsoca-baconbca, [9], [10]. AkameMust HCIIAHCKOTO s3bIKa B MpoIlecce KOAU(PUKAITUN aHTITUITI3MA
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JaéT PEeKOMEHJAIMM MO pa3lIMdeHHI0 poja, HO OHM HE BCerjna OJHO3HAYHBI M TIOHSATHBI IPOCTHIM IT0JIB30BATEIISIM.
Taxk, intranet ‘uHTpaHeT’ OTMEYAeTCSd KaK CYLIECTBHTEIBHOE MXEHCKOTO poja, a infernet ‘mHTEpHET coriacHo CroBapio,
MOXeET OBITh KaK >KEHCKOTo, Tak M Myxckoro ponaa. Anaimm3 Kopmyca [4] mokasbiBaeT, envHUIA intranet ynorpeoisiercs
NPEUMYLIECTBEHHO C apTUKJIEM JKEHCKOTo poja. MOXKHO MPEeo0kKHUTh, YTO HCHAHOS3BIYHBIE T0JIB30BATENH TIPEIIIOUYUTAIOT
PYKOBOJICTBOBATHCSI CEMAaHTHYECKHM 3HAYEHHEM, aJanTHPYsl aHIJIUIM3M [0 POAY MCKOHHOTO MCIIAHCKOTO aHayiora JaHHOTO
nousitust la red ‘cets’. Ilpm BBIOOpE pona emuHUIBI el/la intertet HabMrOAaeTcs KojeOaHWE TOJB30BaTENICd. DTO SIBJICHUE
“mepexomHOro poaa” OTMedaeTcs M B HEKOTOPHIX IPYTHX MPHMEpax YHOTpeOJIeHHs aHTININ3MOB B TekcTax Kopmyca [4]: el
wifi (18 Bxoxnennit) — la wifi (14 Bxoxnenmit) ‘cets WiFi’; el interfaz (21 Bxoxnenwit) — la interfaz (287 BXOXIeHHN)
‘uHTEpdeEiic’.

CemaHTHyeckasi ajanrtaius. bonee CIOXHBIN Mpolecc JIOKaaH3aluu 3aMMCTBOBAHUH NPOUCXOAUT Ha CEMaHTHYECKOM
ypoBHe. Axanemusi coBmecTHO ¢ @onjgoM COBPEMEHHOTO HCMAHCKOTO s3blKa [7] MpeanaraioT HMCIAaHCKUE SKBUBAJICHTHI
AHIIMIICKMM 3aUMCTBOBaHHSM, 00pa30BaHHbIE B OCHOBHOM C MOMOIIBI0 CEMaHTHYECKOr0 KaJlbKUPOBAHMS MM «II€PEBOIHOTO
3auMcTBOBaHMs». [IpuM TakoM crocobe TepMHHOOOOpa30BaHUs CJIOBO 3aUMCTBYET W3 JIPYrOro S3blKa JOINOJHUTEIHHOE
3HAaYCHHE, XapakTepHoe aist aaHHou otpaciu. [3, C.34]: smart phone — teléfono inteligente ‘cmaptdon’, deep learning —
aprendizaje profundo ‘Tiay6okoe o0yuenue’, blog — bitdcora ‘6nor’, web page — pagina web ‘MHTEPHET-
cTpanuna’, screenshot — pantallazo — captura de pantalla ‘ckpunmotr’. [lomoOHOE TepeBOIHOE 3aWMCTBOBAHHE OCHOBAHO
Ha MetadopuueckoM mepeHoce. DaKTHIECKU MPU MEPEBOJIE UCTIONb3YETCs 0OPa3HbI KOMIIOHEHT, 3aKIIOYEHHbIA B MOHSATHH,
YTO BO3MOYKHO TOJILKO B OJIM3KHX KyJIbTypaX, B KOTOPBIX HOCHTEIH UMEIOT CX0KHE KaPTHHBI MUpa U CIIOCOOHBI TPAKTOBATh
MeTadopudeckuil 00pas.

Kpome mpeanoxeHuii HOpMUPYIOIIMX HHCTUTYTOB CIIEIHATUCTBI U MPOCTHIE MOJIH30BATEIH TAKKE HAXOISAT U UCIIOJB3YIOT
B OOLICHHM BapHaHTHI JJISi UMEHOBaHHS BHOBb mNosBisttoniuxcs mnoustuii cdepsr UKT. Takum crmocobom (opmupyrotes
OOIIMpHBIE psiibl TEPMHHOB, KOTOpPBIE MOTYT BBICTYIAaTh B KauecTBE IOJNHBIX WIM YaCTHYHBIX CHHOHMMOB B cdepe
KOMMYHUKaluu. K TakuM CHHOHUMHYECKUM psiilaM MOYKHO OTHECTH:

enlace — link — vinculo — hipervinculo — enlace hipertextual — enlace web — hiperenlace ‘ccblika, TUIIEPCCBLIKA;

sitio web — sitio — sitio digital — sitio de Internet — website — sitio on-line — sitio online — pdgina web — pagina de
Internet — pagina online — web — pagina — web page — pdgina electronica —portal — portal de internet — portada —
buscador (naoraa) ‘caiit, BeO-cTpaHuIa (pexe), mopTaj, MOUCKOBUK (pexe Opaysep)’;

blog — bitacora — weblog — cuaderno de biticora — ciberbitacora, ciberdiario ‘6nor’;

software malicioso — malware — software malintencionado — codigo maligno —  codigo malicioso — programa
malicioso — programa malintencionado ‘BpeJOHOCHOE POrpaMMHOE oOecrieyeHue” ...

AHanu3 (QYHKIMOHMPOBAaHWS JaHHBIX EAMHUII B Tekcrax Kopmyca IokasblBaeT mNapauieIbHOE YIOTpeOsieHne
CHHOHUMHYHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX BAPHAHTOB. TEPMHHOJIOIMYECKUE €MHUIIBI OJHOTO Psijia MOTYT BBICTYIIATh KaK IOJHBIC
KOHTEKCTyaJbHbIe ~CHHOHHMBL. 3aHMMCTBOBAHHBIH TEPMHH-aHTJIMIN3M YacTOTeH U (OPMHPYET  CIOBOCOYETAHHS
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO XapakTepa ¢ HWCIAHCKUMH CJUHUIAMH, 4YTO TI0Ka3blBaeT AaCCHUMHJISAIMIO 3aWMCTBOBaHHH B
TepmuHocucteme MKT.

BriBoabI

AkaneMus WCIIAHCKOTO sI3BIKa pETyIsipHO (HUKCHpyeT HOBBIE TepMHHONOTHUeckne enuHuisl chepsr UKT wu
pernameHTHpyeT (GOpPMBI aganTaliy 3aMMCTBOBaHNI Ha opdorpadpueckoM U rpaMMaTHYeCKOM ypoBHe. Takxke npeniaratorcs
HCKOHHBIE WCIIAHCKHE €AMHHIIBI SKBUBAJICHTHBIE 3aMMCTBOBAHHBIM aHayioraM. B cdepe (QyHKIMOHMpPOBaHMS BBISBISETCS
HecTaOMIIBHOCTB BBIOOpa TOJB30BaTeNIIMH Oporpapuiecknx M rpaMMaTHYECKHX CHOCOOOB ajanTalyd 3auMCTBOBAaHUIL.
BapuatuBHOCTh Ha ypoBHEe opdorpaguum M rpaMMaTHUECKOM ajanTauuu — creuupuyeckuii npusHak (GopMHUPOBaAHMS
TepMuHOJOTHUYecKuX enuHul cepsl KT, roBopsmmii 0 XaOTHYHOM B JAHHBIH MOMEHT OCBOGHHHM 3aWMCTBOBaHHM.
IIpennaraemele AkageMueil HclIaHCKHE SKBUBAICHTHI AJI 3aMEHBI aHIIUI[U3MOB CIIOCOOCTBYIOT MOSBICHUI0 CHHOHUMHYECKHIX
pSOB TEPMHHOB, KOTOpPBIE AaKTHBHO HCIIONB3YIOTCA B KOMMYHHUKAIMM CIEIHAIACTOB. POpMHpOBaHHE OOIMIMPHBIX
CHHOHUMHYECKUX PAIOB CBUAETEIHCTBYET O MPOTEKAIOMINX MIPOIIECCAaX Pa3BUTH TepMHUHOJIOrHIecKoro ammaparta cdepst KT
BHE 3aBUCHMOCTH OT PErIaMEHTUPYIOIIUX JEUCTBUH SI3BIKOBBIX HHCTUTYTOB.
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